WINNIPEG PAPERS (No. 4)

SEARCHING FOR

“KAN.ADILS’KA
RU.S””

by
Robert B. Klymasz

prepared for
The Centre for Ukrainian Canadian Studies,
University of Manitoba,
Winnipeg, Manitoba
2011



AIM OF “WINNIPEG PAPERS”

This is the fourth annual compilation of “Winnipeg Papers”, a project funded by the
University of Manitoba’s Centre for Ukrainian Canadian Studies in Winnipeg and
designed to permit the rapid dissemination of research pertaining to the Centre’s focus on
Ukrainian culture in Canada.

In general, these are “working”™ papers reproduced with only minor touch-ups. And,
in the interests of making information available quickly, normal preduction procedures
have been abbreviated. As a result, editorial errors may occur. Should that be the case,
your indulgence is requested, bearing in mind the aim of the “papers™.

“Winnipeg Papers” is not a publication m the usual sense of this word. The initial
“run” for each compilation is limited to a very small number of copies. Only contributors
and selected research centres are automatic recipients. However, additional copies are
available upon request from Mr.James Kominowski at the University of Manitoba’s
Dafie Library (tel:- [204] 474-9681)..

The first issue (“Winnipeg Papers on Ukrainian Music”{2008]) fizatured
contributions by Bohdana Bashuk, Alexis Kochan (via Liz Hover), James Kominowski,
Melita Mudri-Zubacz, Danny Schur, Myron Shatulsky, and Greg Udod.

The second issue (“Winnipeg Papers on Ukrainian Book Culture™[2009]) included
contributions by Denis Hilynka, Robert Klymasz, Jean Kowbel, Thor Kutash, Nell
Nakoneczny, Jarosiav Rozumnyj, Myroslav Shkandrij, Christina Turkevych, and Orest
Rudzik.

The third issue {“Winnipeg Papers on Ukrainian Arts Culture in Canada™)
included contributions by Roman Bozyk, Daria Darewych, Orysia Ehrmantraut, George
Fedak, Murray Gibson, Mary Jo Hughes, Janice Kulyk Kecfier, Sethij Koroliuk, Mary
Mach, Marcia Ostashewski, Thomas Prymak, Gloria Romaniuk, and Orysia Paszczak
Tracz.

The fourth issue follows. Thus far, all four issues have been prepared and introduced
by Robert BKlymasz
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INTRODUCTION

For a gason unknown © us Papa called them
he “Little Ruthemans.”
— Gabriefie Roy, "The Well of Dunrea” (1955).

“...he average Ukrainian peasant
krew litde of his ongih and

cared pertags less™
Charles HY oung, The Ukramian Canadians,
Toronto, 1931, p. 174

“They are industrious and thrifty and have farge families

..there will, in ancther century and a half, be

a Ruthenan population of 13,600,000 in Canada™

WL.Scott, Eastern Catholics,

with Speciol Reference b the Ruthermans in Canada, Toronto ¢.1922, p26

“...the overwhelming majority...

still called themselves ru sy 3™

Orea T Martynowych, Lirawans o1 Canada: The Fiovmalive Period, 1891-1924,
Edmomton, 1991, p.xxvii

Historian Orest Martynowych estimates that by 1914 over 170,000 Ukrainians
immigrants had flooded into Canada. Yet anyone tracking the origins of these “first-
wavers” unavoidably stumbles upon a pronounced dearth of flag-waving Ukrainians, A
growing number of genealogy buffis has discovered that, paradoxically, Canada’s first
Ukrainians entered this country as non-Ukrainians. Instead of Ukrainians they quickly
encounter a confusing mix of conflicted identities — Ukrainian-speaking Galicians,
Ruthenians, Austro-Hungarians, Romanians, Bukovinians, Poles, Russians, “Lilile
Russians”, Slavs and even self-identified Greeks — (In her recently published Prodigal Daughter, Myma
Kostash opens wih & throwbadk © the 1950s when she 1ok her school teacher that *'m G reek”) — @ mélange that
enriched a cultural landscape already peopled by other stateless communities: Russian-
speaking Doukhobors, Yiddish-speaking Jews, German-speaking Mennonites, and others.
(This seemingly chaotic mix of peoples adds a new dimension of credence to John
Ralston Saul's striking opener, “We are a metis civilization.” [see his 4 Fair Country:
Telling Truths about Canade, Toronto, 2008, p.3]). Today, Canada’s Ruthenians /rusyny
have all but disappeared; but in contrast to their comparatively smooth transformation

into Ukrainian Canadians, many rusyny in the United States however, have resisted



Ukrainianization and continue to operate as viable communities. (In this regard, consult
see the works of Rusyn champion, Paul Robert Magocsi,; for example, see

his Owr People: Carpatho-Rusyns and Their Descendants in North America, Toronto,
1984).

in he cveryday language of the people, a Ukraintan simply
means thet the person comes from a parti.cular arca -~
i it’s a Pole, or 8 Jew — it’s oll the same.

Anyone living in Ukraine s a Ukrainian, & doesn matter, ,..
Transtated fom the original of Nikolai (Mykola) Kostomarov, 1894,
as cited by B.). Boeck, p33 (see biblio)

In the minds of Canadian Ukrainianists, this seemingly anarchic situation was

sitnply a case of arrested development, so to speak, — a temporary, awkward quirk

(Noke: Historian Thomas Prymak has noted he dearth of Canadian scholarly lierature devoted fo the problem of
nomenclature and the tendency fir historians to “anachronistically project tie om ‘Ukrainian® backwards to the pee-1914 period™
See Prymak on “Ukranian Canada n the Encyclopedras, 1897-2(H0: a Hi stoical Overview™ in Winmpeg Papers on Ukraiman Arts

Criture i Canada, Centre for Ukrasman Canadian Stodes, University of Manitoba, 2010,p. 113,n.3. The lingering quesion of name
and its link to Ukramian Canadian identity issues s reflected m ancther piece by Prymalc *What Ouw Name B and Where We Come
From”, Ukrains % visti / Ukeamian News (Edmonton), LXX1, 17, September 9=22, 1998,0.6.)

that sitnply delayed the relentless march towards the incvitable creation of a

homogeneous national, “Ukrainian” identity in keeping with Old Country state-building
aspirations — an aggressive Oberschicht-driven political agenda of Ukrainianization that,
not without considerable success, focused on conformity, uniformity, and regimmentation

and worked to suppress obstacles that hindered such a transformation.

{In ite course of preparing this report, only ore voice of dissent / resistance was encountered — a Winnipeg imprint, apparently leflist
in orientati on, questioned the grand agenda: Evhen Hutsallo's Fikesiia natsi I natsiel nor nezavysymosty {=The Fiction of Nation and
of Nakiotal [ndependence), Winnipeg, 1921.)

Of course, such an aggressive agenda and its attendant narrative could hardly
appreciate Canada’s motley hoards of rusyn immigrants (ofien back ward, embarrassingly
uncivilized, overly earthy, bedraggled and illiterate peasants) even though they
represented a remarkable but imperiled heritage of grassroots culture. Although assorted

recovery operations ard heritage preservation efforts surfaced after World War Two, it



was a classic case of “too little, too late™ -- a rich array of dialectal nuances and folkways
had already disappeared due to the pressures of change and ethno-cultural conformity.
The bulldezing of age-old worldviews and other ways of seeing could not be stopped.

Consequently, when Bishop Budka care I visit Hs pegple

i Edmonton, on the 26* of Fetwuary, 1913, and on the following days,
we wer¢ only toc happy © welcome the one appointed by God to govern
the Ruthenian population of Caneda,

E.JI egal, compiter, Short Skeiches of

#e History of e Cathohe Chwrches and Missions in Central Alberia,
Edimonion, circa, 194, p.127.

Fortunately, outsiders who attempted to proselytize among these “firsl-wavers”
yielded a number of accounts that provide our earliest descriptions of the exotica they
encountered (see, for example, the entry for Curelly m the bibliography) A much more
significant development was undoubtedly the establishment of the Ukrainian Cultural
Heritage Village (just west of Edmonton) with its focus on the preservation/
reconstruction of the early homesteading experience. (For a study of the genesis of the
“village” see Karen Gabert’s article listed in the bibliography that follows.). Similarly,
“The Canada History Hall”” & the Canadian Museum of Civilization in Gatineau, Quebec,
fizatures two authentic structures from this early period: the St. Onuphrius Ukraiman
Catholic Church from Alberta and the “Ruska Knyharnia” Book Store from Winnipeg.

In essence, our report constitutes a kind of salvage operation, — an act of
retrieval that reclaims this ‘dark age’ in Canada’s Ukrainian past experience with the help
of literature, material culture and firsthand reportage. This period can be seen as an

ephemeral period rife with onomastic indecision that eventually fades away.

(In certain cases, the ransi¢on % “Ukrainian™ was quick, dramatic and decisive, as shown by Winnipeg's newspaper, Kanadyis kyi
rusyr / Conadiet Ruthenean which suddenly changed its rame to Kanadyis loé uhrainers / Canadian Uleairean on Aped 9, 1519)

By 1930 the transformation is acknowledged as a fait accompli by official census
figures. (Community leader Julilan Stechyshyn used official statistics to measure the

success of Ukrainianization efforts in Canada in his pamphlet, Naski dosiahnennia v



Kanadi | nashe maibutnie (Owr Achievements in Canada and Future
Prospects), Winnipeg, 1967, p.11.)

To connect the dots, so o speak, we have assembled a selected bibliography that seeks
to provide some context and show the topical dimensions of our findings. As such, the
resultant listing does not constitute an exhaustive resource. The report is anchored by two
documents providing outsider/ insider eyewitness narratives relating to this early period:
firstly, our index to a travel-report ("Kanadiiska Rus”) written by Rev.Nestor Dmytriv
(1863-1925) and published in 1897; and second, a personal experience narrative
composed by Nicholas A. Hryhorczuk (1888-1979) — an unpublished typescript, “From
Hut to Legislature™. (The latter document offers a sample of a remarkably rich memoir-
literature that already exists on the subject of Canada’s early Ukrainian pioneer
experience.) The net result is a dated landscape of considerable ethno-cultural interest.

When employed, the term Kanads ka / Kanadiis ka Rus’ (literally “Canadian
Rus™) behaves in much the same manner as the more common “English Canada™ or
“French Canada”. As such, the term was mainly used in reference to the swath of
Ukrainian-speaking settlements that stretched across the Prairies from Manitoba
westward into Alberta. As pointed out by Mykhailo Marunchak (p.vii), the notion of a
“Canadian” Rus® was a natural extension of a naming trend already in vogue for kindred

communities/ colonies on both sides of the Atlantic (American, Brazilian, Galician,

Hungarian, and Bukovynian are some of these other descriptors used with Rus’). A
crucial factor for Canada’s early Ukrainian settlers (the “first-wavers™) was that, although
they were ethnically united and spoke a common language, they were divided by country
of origin (Austro-Hungary, Poland and Romania were common designations as were
regional categories like Galicia and Bukovyna). “Ukraine” (as a “country of origin™ or
“national origin™) was not an option since a Ukrainian nation-state was not yet in
existence. It’s not surprising, then, some of the earfiest Ukrainian schools and settlements

on the prairies took on names iike Rus’ and Ruthenia (Note: laroslav B Rudnytskyi, Konadiis s mistsevr
nazvy ukrains koho pokhodzhennia (Canadian Flace Nomes of Ulrarnan Crigin), Winnipeg, 1957, pp.64-65).
The word “Rus™ itself has its own complexities (see for instance the ambitious

study by Omeljan Pritsak, The Origin of Rus’: Volume One — Old Scandinavian Sources
Other than the Sagas, Cambridge, Mass., 1981.) In historical and imaginative literature,



for example, Rus’ often appears in combination with a descriptor, *Kievan”, and the
result conjures up a medieval golden age (“Kievan/ Holy Rus™), a storied past linked to
the glories of Byzantium and shared by the Eastern Stavs (today’s Russians, Ukrainians
and Byelorussians) when the City of Kyiv served as a base of operations for the
flowering of power, culture, and the formal adoption of Christianity in 988 A.D.
Subsequent derivatives and translations of Rus’ (like Russian, Ruthenian, and Rusyn)
evolved into a philological nightmare with pronounced political overtones concerning
rights and ownership (see, for example, M.Hrushevsky, in the bibliography). Currently,
the situation seems 10 be resolved in favour of three separate ethno-cultural branches
associated with the Rus’ legacy: Russian, Ukrainian, and Byelorussian. Thankfully, each
branch dominates a clearly defined territory, has its own language and nation-state
apparatus. Unavoidably, of course, the City of Kyiv, the mother city of all three
branches, rests in the hands of the Ukrainjans.

In conclusion, then, Kanadiis ka Rus’, in spite of its ephemeral nature,

constitutes a fascinating atbeit complex facet of Canada’s early Ukrainian experience.
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A SELECTED, ANNOTATED BIBLIOGRAPHY

NOTE: Hardly exhaustive, the following listing is meant 1o outline those areas already
broached, insofiar as Kanads %a Rus' is concerned. The primary focus is on works
published before 1930 and studies that cover the period under scrutiny. Three asterisks

(***) are used to mark works of special importance. The listing itself consists of the
following groupings:

Part one : Generalities and the name question

Part two : Winnipeg imprints (1917-1993) regarding Kievan Rus’

Part three: Imaginative literature

Part four: Material culture

Part five : Descriptive reportage, specific studies, and other works of
interest

PART ONE - GENERALITIES AND THE NAME QUESTION

Bobers’kyi, Ivan (1873-1947). The Iwan Boberskyj Archival Collection. / Ukrainign
Cultural and Educational Centre, Winnipeg: Finding Aid. Prepared by Jaroslaw
lwanus and Wolodymyr Senchuk. Edmonion, 1988. xiv+9p. Bilingual
English/Ukrainian)..

Bodrug, John (1874-1952). Independent Orthodox Church: Memoirs Pertaining to the
History of a Ukrainian Canadian Church in the Years 1903-1913.Translation by
Edward Bodrug and Lydia Biddle. Introduction by Paul Yuzyk. J.Gregorovich ed.
Toronto: Ukrainian Canadian Research Foundation, 1982. xxxii+159p. Fotos, illus.
maps, index, bibliography

***Boeck, Brian. J, “What’s m a Name? Semantic Separation and the Rise of the
Ukrainian National Name”, Harvard Ukrainian Studies 27:1/4 (2004-2005), 33-65.

Bozhyk, Panteleimon. T.serkov ukraintsiv v Kanadi — prychynky do istorii ukrains koho
tyerkovnoho zhyttia v Brytiis ki Dominii Kanady za chas vid 1890-1927 [=The
church of the Ukrainians in Canada — towards a history of Ukrai nian church life in the
British Dominion of Canada from 1890 to 1927]. Added title in English: “Ctawrch of
the Ukrainians in Canada. Winnipeg, 1927. 335p, biw/ foto-illustrations.

Hrushevsky, Mychaylo. “The Traditional Scheme of ‘Russian’ History and the Problem
of a Rational Organi zation of the History of the Eastern Slavs,” Annals of the
Ukrainian Academy of Arts and Sciences in the US., Inc. Winter, 1952, 355-364.

Orginally written in Ukrainian and published in 1903 in L'viv, the pre-crmnent historian qurlines Hs pragmatic solution to “the
problem of the tustory of he Great Russian nationality™: Al that & needed & o rearrange ks beginnings...and © cleanse s
pages of fie vadous episodes lified ow of the histones of Ukrame and Byelorussia” (p.363).



Hrynda, Larysa. “Profesor M Mushynka prochytav lektsiiu pro politychne rusynstvo’
[=Professor M.Mushynka Delivered a Lecture about Political Rusofilism], Novyi
shliakh / New Pathway (Toronto), July 23, 2009, p.12.

As shown n this report, the Rus' queston siill simmers as a controversial isae bath here and abroad. The same lecture was
coveed n a report written by Tusyf Sicka n the Amenican newspaper, Svobodg, August 7, 2009,p.8

Jaenen, Cornelius. “Ruthenian Schools in Western Canada 1897-1919,” Pedagogica
Historica 10 (1970):3, 517-41.

***Kaye, Vladimir J., ed. and comp. Dictionary of Ukrainian Canadian Biography:
Pioneer Setilers of Manitoba 1891-1900. Toronto, 1975, xxv+249 pp.

.“The Ruthenians,” Canadian Slavonic Papers, 1 (1968), 96-99.

Shoet but well documented article on Ukraintans known and recorded as Ruthenians i Western Ukraine under Austro-Hungarian
rule. See dso Kaye's earlier noie on “The Problem of the Blhic Name™ i his *** Eardy Ukrawnarn Settlements i Canada 1895-
900 (Toronto, 1564), pp. xxiil-xvi, and subsequently his note on “Terminclogy Relating v the Name *Ukraine”

and "Ukrainian™™ n His Ukramian Canadians in Caneda s Wars, Toronko, 1983, pp.3-6.

Klymasz, Robert B. Svieto: Celebrating Ukrainian-Canadian Ritual in Eas Central
Alberta through the Generations. R.B.Bilash.,editor. Edmonton, 1992, 255 pp.

An attempt 1o sahvage pre-1930 data illustrating the folkcways of the Ukrainian bloc settlement in east confral Alberta

*** Knysh, George. Michael Sherbinin in Winnipeg: A Preliminary Study. Winnipeg,
1994, 8 pp., includes notes, 13 selections from Sherbinin’s writings, b/w fiotos, index.

i this capital biographical study, Knysh outlines the multi-fiaceted productivity of a8 Fascinating figure and his cancer in Wirmipeg’s
Rus” (1904-1911).
Land of Pain, Land of Promise: First Person Accounts by Ulrairiun Pioreers 1891-

1914. Research and translation by Harry Piniuta. Saskatoon, 1978, 225 pp., with
bibliography, notes and b/w foto-illustrations.

Thi collection of 16 accounts™ i English transbtion provides a good introduction ©0 ths period and includes one excert fiom
N.Dmytriw’'s Kanadys ‘ka Rus '(jop.37-49) as well ax Dimptfriw's piece on “Assiniiation''(pp. 49-51), an account of a mixed

wedding that 1ok place on Oct {8, 1897 at Dauphin, Manitoba (the piece was published n the American newspaper. Svoboda, on
March 24, 19825

Lehr, John Campbell. “The process and pattern ofi Ukrainian rural settlement Western
Canada, 1891-1914.” Ph.D.dissertation, University of Manitoba, 1978.

Levchenko, Kost”. “Ternystyi shliakh vid rusynstva do ukrainstva” [= Tre Thomy Path
firom Rusynism to Ukrainism|, Almanac of the Ukrainian National Association 2009,
pp. 35-39.
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**+ Martynowych, Orest T. Ukrainians in Canada: The Formative Period, 1891-1924.
Edmonton, 1991. xxix+562pp. With maps, tables, foto-tlustrations, bibliography,
and index.

This comprehensive and met.culously researched study & the indispensable work on this period m Ukrainian Canadian history.
See especially ppxxviixxviii (*Rusyny Ruthenions, defined™,

Nakonechnyi, levhen, Ukradene in'ia: chomu rusyny staly ukraintsiomy [=The Stolen
Name: Why the rusyrny Became Ukraimans). L’viv, 1998. 161 pp.

As shown here, the name question cominues © surface i bkeaine where centwi es of daia and atiendant discussions are tracked
and re-examined. Luckily, thanks to the comparaiive brevity of the Ukrainian experience in Canada, the same question can be
tracked with enviable precision.

Poniatenko, P[rokip], b.1880. Kud 'tura, natsional 'nist’ 1a asymiliatsiia [=Culture,
Nationality and Assimilation]. Winnipeg, 1917. 50 pp.

Publi shed i1 Winnipeg, this booklet exemplifics the nature of the nation-buitding discourse, imported fiom gbroad, that raged
within the upper cchelons of Canada's fledgling Ukraisan community. m the early 19003 The bocklet's heady sub-sections
include: Culhure and Civilizati on — The Three Aspects af Culture — The Cradle of Colture — Any People Can Crede a Culture -
Societal Culture. Al Peoples Borrow Culture from Others — Borrowings in the Spher of Spirial Culture — Most Culture Can
be wansplanted — Changes the Psychology of People’s Thinking — The kmpact of the Psychology of Thinking on the
Changeability of Creativity — Classical Examples - What Peogles Perish -~ Assimilation — The Awakening of Comatose
Peoples — The Link Between Thought and Language .

***Shevel’ov, Iu. [Entry for:] “Rus’,” in Entsyklopediia ulrainoznavstva, slovnykova
chastyna, 34, p.265 (with bibliography at end).

Swyripa, Frances and John H.Thompson, eds. Loyalties in Conflict: Ukrainians in
Canada During the Great War. Edmonton, 1983.

This collection of essays covers the years from 1914 1o 1923

“Ukraintsi ne rusyny” {= Ukramians Aren’t Rusyns], in Naske hospodarsivo / Nationol
Economy 3, Winnipeg, July/August 1936, 40-41.

A brie f comment on a dispute in the Old Countr y.

Voitsenko, O’ha. Litopys' ukrains koho zhyttia v Kanadi (added title in English: The
Annals of Ukrainian Iife in Canada), vols. 1-4, Winnipeg, 1961-1965, with indices
for names and subjects.

The “annals™ uses one Winnipeg paper, (Ukrains i hofos / Ulkramdan Vivice) as s only source of da. The first three volumes
track the “*Rus’ guestion™ vd. | covers the peiod 1874-1918; vol. 2 — [919-1924; vol 3— 1925-1929; and vol 4 — 1930-1939.

Young, Charles H. The Ukrainian Canadians: A Study in Assimilation.Toronto, 1931.
xiv+327 pp. With 3 maps, bibliography and index.

Dated but useful fiv is “outsider’s™ approach

11



PART TWO- WINNIPEG IMPRINTS (1917-1993) REGARDING KIEVAN RUS'

NOTE: The intelligentsia’s infiatuation with the glories of medieval Kievan /Hdy Rus'’

lingered on into the twentieth century, as exemplified by the following works,
—- all published in Winnipeg.

Bilets'kyi, Leonid. Rus ka Pravda i istoriia ii tekstu (added title in English: The Ruska
Pravda and Its Textual History), edited by George D. Knysh. Winnipeg, 1993. 165
pp- with 285 foototes, editorial notes, and name index.

Chornohora, Fedor [pseud.]. Pys ‘mo narodovtsiv rus ‘kykh do redaktora politychnoi
chasopysi “RUS”" iak protest i memorial. Winnipeg, 1973. iv+I5+v/viii pp.

A reprint of a polemicel letter-4o-the-editor of Rus'(Vienna), 1867.

***Dmytriv, Nestor. Kanadiis ka Rus’. Podorozhni pomyny. (Added title in English:
Conadian Ruthenia: Traveler 's Memoirs) Winnipeg, 1972, x+356+xiil pp.

Ttis is a photo-print of Dmytriv’s original pubfication (NLCarmel, Pa, 1897} and features an intoruduction by Mykhaislo H
Marunchak, pp. vii-x.) Pmyiny's “Kanadiis ka Rus ™ foused on the sizeable swath of Ukrainian-speaking immigrant scttlements
that stretched across the praics fom Manitoba 1o Alberta. For Turther details, consult the index © this work, provided elsewhere.

Hordyns’kyi, S. Nazvy “Rusychi” i “Rusovychi” (added title in English: The Names
“Rusychi” and “Rusovychi”). Winnipeg, 1963. 13 pp. In Ukrainian with English
summary at end..

The names (@5 fownd i an early literary epic) a interpreted as meaning sons of Rus”,

Knysh, lurii. Rus and Ukraine in Mediaeval Times. Winnipeg, 1991. 40 pp. Endnotes,
pp. 29-39. Separate errata slip at end.

. “Taiemnytsia pochatkovoi Rusy v Kyievi,” in Oleksander Baran and Oleh
V. Gerus, eds,, Zbirnyk tysiacholitial kv ystyiansytva v Uloraini 988-1988 (added title
in English: The Millennium Collection — Christianity in Ukraine 988-1988) Winnipeg,
1991, pp. 1-34. This article by Knysh hasl 04 footnotes and was published separately
in Winnipeg, 1991 (34 pp.) with an added title in English: The Mystery of Kyiv's
Original Rus’.

Lesnoi, Sergei. Rus’, otkuda ty? Osnovnye problemy istorii drevnei Rusi {added title in
English: The origins of the Ancient “Russians”). Winnipeg, 1964. 336 pp. In Russian.

. “Vlesova kniga”—iazycheskaia letopis’ doolegovskoi Rusi (Istoriia
nakhodki, tekst i kpommentarii (added title in English: “The Book of Wles” - a pagmn
Russian chronicle from the pre-Oleg epoch [History of discovery, text and

commentary ). Winnipeg, 1966. 37+Ixii pp. with added textual insert at tend (8
folded pages). In Russian.
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Ohiienko, van. Ulkrains ka kul'tura. Korotka istoriia kul turnoho zhyttia ukrains "koho
narodu. Winnipeg, 1970 (= fotocopy of original 1923 edi tion).

E specaly pp. 24-25

Paramanov, S, la. Zvidky my, chyi my dity? (Nove z istorii starodavyoi Rusy) (added
title in English: Owr Ancestors and Their Descendunts {New material from the History

of Old Rus']). Winnipeg, 1963. 118 pp. In Ukrainian.

Simpsen, George W. The Names “Rus'", “Russia”, “Ukraine” and their Historical
Backround Winnipeg, 1951. 24 pp.

Slovo o polku Ihorevi [=The Tale of Prince Ihor’s Campaign]. This anonymous epic
poem from the late 12th century is celebrated as a literary monument of Kievan Rus',

Three Winnipeg imprints on the Slovo are:

(1) Sviatoslav Hordyns’kyi’s study, Slovo o polku Thorevi i ukrains ka narodna
poeziia: vybrani problemy (added title in English: The Tdle of Prince lhor's
Campaign and Ukrainian Folk Poetry: Selected Problems). Winnipeg, 1963, 94 pp.
with footnotes and English resume at end (pp.87-92); (2) lar. Rudnyts’kyi’s
compilation, Slovo pro Lhoriv pokhid v perespivakh ra s ohochasnu ukrains 'l movu
(added title in English: Jhor Tale in Modern Ukrainian. Winnipeg 1973 (2™ edition),
72 pp., glossary at end (pp.69-72); Metropolitan Ilarion’s monograph, Slovo pro
Thoriv pokhid; literaturna monohra fiia [=The tale of Thor’s campaign: a literary
monograph]. Winnipeg 1967 (2" edition, revised and expanded version of 1% edition

published in Winnipeg 1949), 250 pp.

Smal-Stocky, Roman. The Origin of the Ward " Rus'”. (added title in Ukrainian:
Pokhodzhennia slova “Rus™’). Winnipeg, 1949, 22pp. In English.

Tsehel’s’kyi, L'onhyn (1875-1950). Zvidky vzialy sia i shcho znachytf nazvy “Rus’™” i
“Ukraing” [= Where did the names “Rus™ and “Ukraine” come from and what do
they mean]. Winnipeg, 1917. 91 pp.

Unbegaun, Boris. L'origine du nom des Ruthenes (added title in Ukrainian:
Pokhodzhennia nazvy “Ruteny”). In French. Winnipeg, 1953. 12 pp., with
bibliography at end.

PART THREE -- IMAGINATIVE LITERATURE

NOTE:A selection restricted to works originally published/written before 1930.

+¥*¥*Connor, Ralph. The Foreigner: A Tale of Saskatchewan. Toronto, 1909, 384 pp.

Although Comor never uses the word “Ukrainian™ in this work of fiction, # is clear (het his novel feeds on the rowdy and
undisciplined wban culture of Winnipeg's ghetinized Ruthenian-Galician commurity. For contextual insights, see Omest T
Martynowych's picce, “"Canadianizing the Forgigner®: Presbyterian Missionaries and Ukrainian Immigrants, in Jarosiay
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Rozuminyg, ed New Soil — Okt Roots: he Ukrainian E xpeience in Canada, Winnipeg, 1983, pp 33-57.

Fedyk, Teodor. Pisni pro Kanadu i Avstriiu, Zibrav Teodor Fedyk. 4-e vydanie [=Songs
about Canada and Austria, coliected by Teodor Fedyk. 4™ edition. Winnipeg: Rus %a
Knyharnia, 1912. illus.

A most popular songbook, the coliection fizabmed texts {no musical notations) on the theme of Ukramian emigration o and
settlernent in Canada.

Gowda / Govda, Michael / Mykhailo (1874-1923). Do Rusyniv Al'berty i vsiiei
Kanady” {=To the Rusyns of Alberta and of all Canada), Kanadiis'kyi farmer, April

1909.
For more on 1his item, sce Jars Balan's piece “ Prysviachuiet 'sia Kanadi'[.. [7(*"To Canada” Michael Gowda's Unigue
Contribution Yo %e Literary History of Alberta™, n Ukrams ka ol ‘klprysepka v Kanadi (Narodezravchi zoskyry, 1viv, Ukraine,
no3f 4 (93-940): 2010, pp.477-485. (In Ukrainian)

Irchan, Myroslav (1897-1937). Proty smerti. opovidannia [=Against death: stories].
Montreal, 1927, 160 pp.

This collection is possibly Irchan’s most important contribution © Ukrainien Canadian litesature. Besides the wragedy of his
liquidation by Soviet authorities, Irchan's literary output in Canada (1923-1929) remains largely unknown and unstudied.

Karmans’kyi, Petro {1878-1956). Mavpiache dzerkalo (Lysty z Kanady i pro Kanadu do
“Kanad y") (added title in English: Monkey's Mirror (Letters from Canada and agbout
Canada 1o “Kanada™), prepared by Myroslav Shkandrij Winipeg, 1998, 94 pp. (In
Ukrainian)

This colicetion of biting “etters” appeared 1 a newspaper (Kanada™) betwern 1913 and 1914 and [argely reflects Karmans'kyi's
reaction 1o the lack of refinement in Winnipeg's fledgling Ukrzintan community.

***Maidanyk, fakiv (1891-1984). Viikova knyha: richnyk vuika Sh fa v rysuvkakh
laMaidanyka. [=Uncle’s book: uncle Steve’s annual in the drawings of [a.Maidanyk].
Winnipeg, 1915. 84pp.

PARTFOUR-MATERIAL CULTURE

NOTE: Kanads ka Rus’ left behind a significant and massive legacy in terms of
material culture — sacred structures {churches), bell-towers, cemetery
crosses, fiarmsteads, and so on. The legacy has inspired a small army of
collectors, enthusiasts, scholars and artists. Some of this attention
captured below.

Currelly, Charles Trick. [ Brought the Ages Home. Toronto, 1956.

b this autobiography. the first curator of Tisronto's Royal Oreario Musawn of Archaeology prevides the following capadated
descripiion of a ‘Galician’ settferment n Manitoba n the 18905 “They built their houses by driving stakes o the ground and then
weaving,
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Fodchuk, Roman Paul. Material Culture of the Ukrainian Pioneers. Calgary, 2006, xxi
+156 pp, with drawings, foto-illustrations, and glossary at end.

Gabert, Karen. “Locating Identity: the Ukramian Cultural Heritage Village as a Public
History Text” in Re-imagining Ukrainian Canodians: History, Politics, and Identity,
edited by Rhonda L. Hinther and Jim Mochoruk. University of Toronto Press, 2011,
pp- 54-84.

Melnycky, Peter. “Draught Horses and Harnesses among Early Ukrainian Settlers in
East-Central Alberta,” Material History Bulletin, Ottawa / Hull, no.29 (spring 1989),
pp- 37-44 with 2 bW/ fotos, and note a end.

Silverthorne, Judith. Made in Saskatchewan: Peter Rupchan [1882-1944), Ukrainian
Pioneer and Potter. Saskatoon, 1991, viii+88pp., illus.

This biography & possibly the only one of #s kind. N kracks the life of a Ukranian immigrant who battled incredible odds
persued hes dream and became Saskatchewan’s first major potter. He dug hs own clay, built his own kiins, and raveled the

countryside 1o sl his wares, strugghng lo survive. bn 1992, the story wes captured n 2 hal-hour docudrama ("Rupchan: Sprit of o
Prairie Porter™}.

Wasyl Negrych Pioneer Homestead: Inter pretation Marnual. Gilbert Plains, Manitoba:
Gilbert Plains and District Historical Society, 1999, pagination not accumulative, b/w/
and col. foto-illustrations, line-drawings. Comes with a separate teacher’s manual
{(“Teachers’ Materials™).

Formally unveiled as a historical sie in 1997, this onginal farmskad {a short drive northwest of Dauphin, Maritoba) is the only i
situ complex of its kind in Canada. Developed between 1897 and 1910, the farmsead Fxatuwres orchards, gardens and the okdest
known residence in Manitoba built in the Ukrainian vernacular style, as well as the most complele set of griginal pionecr-era fairm
—ncluding a 1908 bunkhouse containing a handmade bake-oven or “peech.”

PART FIVE — DESCRIPTIVE REPORTAGE, SPECIFIC STUDIES, AND OTHER
WORKS OF INTEREST

Baerlein, Henry. Over the Hills of Ruthenia. London, 1923. 245 pp.

An interesting albeit dated piece of trave literature.

Bilash, Borislaw Nicholas. “Bilingual public schools in Manitoba, 1897-1916.” M.Ed.
thesis, University of Manitoba, 1960.

Bilash, Radomir, B. “The colonial development of east central Alberta and its effizct on
Ukrainian immigrant settlement to 1930.” M.A thesis, University of Manitoba, 1983.

Bedrug, John J. and M.A Sherbinin. Hand-Book of the Ruthenian Lamguage (Galician.
(with added title in Ukrainian). Winnipeg, 1905, 380 pp.

One copy reportedly survives in the Manitoba | cg' skature 1 ibrary.

Borovs’kyi, M.L.. Roslyny pereseleni z Ulrainy do Kanady (“fevshomn zillia”). Added
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title in English: Flora Transplanted from the Ukraine to Canada. Winnipeg, 1967, 48
pp.. illus., with list of flora in English at end.

Budka, Nicetas / Nykyta. A memorandum (in English), dated January 31, 1914, on the
“Status and Improvement of the Ruthenians of Canada™ published in Bohdan S.
Kordan and Lubomyr Y.Luciuk,eds., 4 Delicate and Di fficult Question: Documents in
the History of Ukrainians in Canada 1899-1962, Kingston, Ontario, 1986, pp.24-27.

An interesting document fiom Canada’s controversial, first Bishop for the country’s “Ruthenians” (see Ste¥a Hryniuk's artcle
cted elsewhere in this bibliography.

Bychyns'kyi, Zygmont (1880-1947). Istoriia Kanady [=A history of Canadal
Introduction by Ralph Conner (=C.W.Gordon). Winnipeg, 1928. 222pp. Foto-
illustrations.

It appears that this remains the only book ever published in Ukainian on the history of Canada. Secfion 7 is dedicated 1
Ukeainians in Canada {pp. 2.03-215),

Canuck, I “Communing with Ruthenians,” Canadian Magazine 40 (March 1913): 403-
410.

Foos on early Ukrainian-Canadian immigeants and their customs.

Gauthier, Angela. “The Ruthenian school revolt: a theoretical analysis.” M.Ed. thesis,
University of Alberta, 1995.

Gerus, Oleh W. “The Canadian-Galician Connection: Osyp Nazaruk in Canada, 1922-
237, in Jaroskav Rozumny j, ed., New Soil — Old Roots: the Ukrainian Experience in
Canada. Winnipeg, 1983, pp. 225-242.

A sensitive observer of the Ukeainian scene in Canada, this diplomat on a mission left behind a collection of comrespondence.
Several of his letters, in English translation, appear here.

Holowach-Amiot, Elaine. “Assimilation or preservation: Ukrainian teachers in
Saskatchewan, 1905-1920.” M.A.thesis, McGill University, 1983.

Hryniuk, Stella. “The Bishop Budka Controversy: A New Perspective™, in Canadian
Slavonic Papers 23:2 (June 1981}, pp. 154-165.

“Kanadskie rusiny” [=Canadian Ruthenians], Kievskaia starina (Kiev), 9 (1899), 107-
110.

[newspaper:] Kanadyis'kyi rusyn/ Canadion Ruthenian

In April of 1919, Winnipeg's Ukrainian Catholic newspaper suddenly changed s name to a more politically correct Kanadyes kyi
ukrainets’ /Canodian Ukraintan,

Kowbel, Jean. “Kanadiiskyi farmer: poetry in Canada’s first Ukrainian newspaper”.
M.A thesis, University of Manitoba, 2005.
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in Canada and Brazil, 1891-1914” in R. Widdis, A. Paul and B. Thraves, eds., The
Estevan Papers (=Regina Geographical Studies No6), University of Regina, 1997,
pp-130-147.
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1965,p.77
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Manitoba, in Jaroslav Rozumnyj, ed., New Soil - Old Roots: the Ukrainian
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“Obraz yz chyzny Kavadiislytkh Rusynova” [=A Scene from the life of Canadian
Rusyns], Kanadiiskaia nyva (Manitoba), March 15, 1909.
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dissertation, University of St. Michael’s College, Toronto, 1984.
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Alberta, 1992
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AN INDEX TO “Kanadiis’ka Rus’”
BY NESTOR DMYTRIV

NOTE: The page numbers given below are those used in the original publication of 1897
and retaincd in the photo-reproduced facsimile published in 1972.

Advice for futurc immigrants, 54-56

Agrarnian practices in the Old Country, 38

Alberta, 30-51

Assiniboia, 9, 31

Attire, 54; 9 (of French pricst); 10 (of Ruthenian woman); 40 (illiterate farmer); 45
Austrian consulate in Georgia (U.S.) helpful, 11; Austrian govenunent uncaring, 53

Bedraggled and unfortunate newcomers, 4, 10, 11, 22, 24-25, 30, 31, 39, 45-46,5];
receive monetary aid from strangers, 5 or authorities, 52; as beggars, 33-34

Backwardness, 7-8, 45; technological, 46

Bereziv (Old Country), immigrants from, 52

Bartering among farmers, 39

Beause jour (Manitoba), 9, 54

Belche (Old Country), immigrants from, 40

Berlin, 3

Bessarabia, 40

Blessing of Easter baskets, 31; of first Ruthenian cemetery in Canada, 35

Borshchiv, (Old Country), immigrants from, 4, 19, 25, 27, 35, 40; backward and
embarrassing, 4, 11

Boys, work for farmers, 6, 46

Bremen (Europe), 53

Brodiv (Old Country), immigrants from, 3

Broken Head, 54

Buchach (Old Country), immigrants from, 19

Buffialo (New York, U.S.A.), uneventful journey from, 3

Bukovyna (Old Country), immigrz ints from, 52; are most backward, 27, 52

C.P.R., see Canadian Pacific Railroad
Calgary, 39

Canadian Pacific Railroad, 52

Chinese fellow train passengers. 49

Chortkiv (Old Country), immigrants firom 19
Christenings, 35

Churches, lack of, 29; plans to build, 35
Chytchak, Stefian, 46
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City hifiestyle preferred by some Ruthenian newcomers, 5

Clergy (Old Country), aloof from plight of emigrants, 53

Climate, in Alberta, 41-42

Confessions, 27, 35

Cooperatives, needed, 44

Cromwell, 54

Crops and livestock, 37, 38, 39, 40-41, 42; rich variety of in Stuartburn district, 27
Cross of freedom, 19-20, 35

Customs, manners, behaviour, conduct, Ruthenian newcomers, 12

Czech settler as go-between, 32

Danchuk, Ivan, 35

Dauphin (Manitoba) and district. 9-21. 52; expensive supplies, 54

Disputes and dissension among setilers, 28-29

Dmytriv’s presence appreciated, 35; mailing address, 56

Dombrovs’kyi, Ivan, 36, 38

Dominion City (Manitoba), 23, 30

Drifting River (M:initoba), 13

Ducks, wild (41)

Dwellings, homesteads and farms of Ruthenian newcomers, descriptions and
impressions, 13-14, 15-17; 23-24, 34, 36-41, 46-48

Easter, 34; baskets blessed, 31, 35

Edmonton, 7; 9; 30-46, 52; more costly than Winnipeg, 43, 54

Edna (Alberta), 9, 32, 34, 37, 45, 46, 56

Elections (Canada}, 3

English cattlemen, 31

English employers, 6; 7,

Enghsh farmers, 32, 33; provide assistance, 14, provide employment, 46; agrarian know-
how lacking, 26; English storekeeper overcharges, 43

English language, quick to leam, 6, 46; 7, 26

English schools, 6

Families, work for farmers. 6

Farm machinery, 41

Farmers, established, employ newcomers, 6-8, 25, 27
Farming, reluctance, 5; 6

Female behaviour, 49

Fenyk, Vasyf, 37

Financial advice {or prospective immigrants, 18

Fort Saskatchewan (Alberta), 32, 33, 46

French immigration officer, 3; French church, 8; French priest, aitire 9
Frost, 41-42

Fur, Teodor, 47, 56
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Galicia (Old Country), landed gentry, 7; negative aspects, 28, 33, 44, 53; immigrants

from, 51, threat of depopulation, 53

Genyk, K, 3, 4, 54, 56

Georgia (United States), 11

German farmers, 32, 46-47, provide employment, 46; knowledge of German language an
asset, 41; Russian Germans, 46

Girls, adapt quickly to new conditions, 7, 45; as agents for change and assimilation, 45;
constitute the community’s future in Canada, 7, 45; should be encouraged to work for

English employers, 7; work in hotels and private homes, 45

Gonor (Manitoba), 9, 54

Grains, 42

Hardships endured by setilers, 25, 28; lack of know-how, 44, 52
Halkiv, Ivan, 35

Hamburg (Europe), 52, 53

Horodok (Old Country), 35

Horozhanny Old Country), 35

Hotels, girls work in, 6, 45

Taroslav (Old Country), immigrants from 46

laroslaviv(Old Country), immigrants from, 32

Iaslo (Old Country), 46

Iliterate fiarmer, 40

Immigration agents, unscrupulous, 4, 11, 52

“Immigration House”, Winnipeg, 3, 51, 56; acceptable conditions in, 4; Dauphin
(description of facility and conditions), 11-13; Edmonton, 31-32; 52

Emmigration officers, 3; languages spoken by, 3; firustrated by backward immigrants, 5,
52

Incentive, lack of among newcomers from Galicia, p.7; due to historical reasons, 7

“Indians™, 4, 15, 30, 43, 45; as a cultured people, 4; don’t beg, 33

Intelligentsia (Old Country), obliged, 21, 44; abandons plight of emigrants, 53

Irish settlers, 42

Isolation, 43

Japanese fellow train passengers, 49-50; highly cultured, 49

Jewish employers, 6, 8; agents, 52

Jews, 6, 53, 54; Galician, 7, Russian, 6, 43

Jobs, work and employment, 5; wood cutting and hauling water in the City 5, 6; for
farmers, 6; harvesting, 6

Karisberg (immigration agent), 52, 54

Know-how, lack of among newcomers, 7-8,

Kolomyia (Old Country), immigrants from (52) are radicalized and the most cultivated,
27

Krasne (Old Country), immigrants from, 376, 38, 39

Ksionzek,B., 56
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“Lake Dauphin” (Manitoba), see Dauphin
Lakusta, lvan, 39

Landscape, endless space, 30-31

Languages, variety of spoken by newcomers, 3
Latin Rite Catholics, 8

Laze (Old Country village), immigrants firom, 46
Laziness, among newcomers, 7, 8

Lemkos, 46; in the United States don’t beg, 33
Liturgy celebrated in store, 27, in school, 34-35
Livestock, firee © roam, 42-43

L’viv (Old Country), 53, 56

Majkovs’kyj, Petro, 23, 56

Manitoba, 3-30, 51-54

Mayor of Winnipeg, as chief of local immigration bureau, 5
Me’Inyk brothers (Mykhailo, Fedor, Nykola), 34
Minnesota, 5

Mt.Carmel, Pa, US.A,, 56

Nebyliv (Old Country), 37

Nebyliv (Old Country), immigrants from, 34, 46

Nemirs'kyi, Kost’, 36, 40

Newcomers as representatives of various cultures and countries, 12
North Dakota, 6, 28

Norwegian fiarmer, 44

Oleskiv, Joseph, immigration agent, 39, 40, 47, 54, 56

Paich, Antin, 46

Panning for gold, 45

Peddlers in countryside, 43

Pheasant Forks, see Assiniboia,

Philadelphia (United States), 11

Piano played by daughter of English farmer, 26

Pilipow, Fedor, 56

Poles, 8

Polish overlords (Old Country), 55

Polish inroads, 20-22; agents, 52

Politics, hotly debated by Ruthenians, 51. sobetly discussed by “Canadian Americans™
Portage la Prairie (Manitoba), 9

Prairie on fire, 26

Presbyterian preacher for company, 32, 33

Priests, lack of Greek Rite, 8, 29; preferred qualifications and entitlements, 29
Productivity stats, 43

Prokopchak, Mykhailo, 46



Rabbit Hall (Alberta), 46-49, 56

Ranching, 31

Rava (old Country), 44

Religious divisiveness, 8, 20-21; religious faith dysfunctional, 19; refigious services. 19
Rostar (Old Country), p.46

Roads, taxation for, 49

Ruska Swoboda (colony), 56

Russia, 40

Ruthenian settlers more progressive than others, 44

Salvation Army, 45

Saskatchewan River Ruthenian settlements, 35; 45
Savka, Antin, 44, 56

School taxes, 48-49

Schooling, in the Old Country, 23; schooling, 45; embraced by immigrant youth, 25-26
Scottish farmers provide aid, 15

Sniatyn (Old Country), immigrants from, 39
Speculation, lack of among newcomers, 5, 48
Storekeepers © avoid in Winnipeg, 43

Stuartbum (Manitoba) and district, 9, 21-30, 52, 56
“Svoboda” (newspaper), 17, 32, 56

Swedish immigrant, 44; immigration officer, 3

Taxes, 48

Tereboviia colony (Manitoba), 13, 18, 56; immigrants from/ to, 19, 52

Tovmach (Old Country), immigrants from, 27

Train transportation, in the Old Country, 9; smoking car en route to Dauphin, 9, I1; frain
tracks washed out, 11; en route to Stuartburn from Winnipeg, 22; en route from

Edmonton to Winnipeg. 49-51

Transient workers, 29
Tyndall, 54

Vakhnianyn, his presentation n Polish soim, 53

Valley River (Manitoba), 13; difficult to reach, 14-15
Vetlyn (Old Country village), immigrants from, 46
Vysotske (Old Country vilage), immigrants from, 46, 47

Widower, farms with two young daughters. 39

Winnipeg, 3-9, 21, 51, 54; supplies less expensive in Winnipeg than elsewhere, 43, 54;
number of “our” immigrants living in, 6; three categories of Winnipeg newcomers, 6;

Winter, 17-18, 26-27; income during, 44

Youth, spoiled and resist leaving family to find work, 6-7; progressive ard support
family, 25
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Zalishchyky (Old Country), immigrants from, 27
Zolochiv (Old Country), immigrants from, 36, 38

2%



Fi From Fut to Legislzture (by ¥Wichoias A. I'rzuorczui:)

: "For sometine I have been thinking sbout wriling of our izai-
gration to Canads and our early life here but it is rather difficult becauce
I was too young to make any notes and am unable to give the exact dates
althopugh I do remember individuazl happenings which I experienced. 1 renember
the pecple and locations.

R 2808 o Tiba Batlen, Debin Ngleosnl, Peopetien watl e Tk
Wasyl Syrotuik, from the village of Balenec, decided to send the late George
Syrotuik to Canada to pbserve 1ife there. George went and 1n a short time
wrote ugs to come to Canada immediately because in Canada a settler could
get 160 acres of land for %10.00. The land was good with plenty of timber
and pasture. Wasyl Syrotulik, my father and his family, stzrted preparing
for the long journey. The people of Syrotuik's village shed tears on his
departure, They were sorry to lose a well-educated neighbour and see him
._go into the far unknown.: ‘.

The ssme destiny was ours. We lived in an adjoining commungty.
Buchachky, in the county of Kolomaya. I remember that it was Easter and I
got a.hew suit and shoes and loocked like a landlord's son. Aflthat time
I was nine years old and never gave a thought as to what we were doing or
where we were going. I was happy just to be all dressed up. I still
remember how our neighbours accompanied us to the railway station. There
were 8ix of us. My father, mother, a brother George, 7 years of age, a
sister Mary, 4 years of age and Dora, one year old. T recall that we went
through the capital of Kolomaya. T guese I remember it because this was
my first trip there. For some reascn, I can also remember wvery clearly our
stop in Hamburg, CGermsny. Maybe it was because I had a bun and very good
coffee there.

Canada, at Last! , =

.After about ten days, ouf ship arrived at Halifax,  This was
a short trip compared to some which took as long as three weeks. We spent
a few days there before boarding the train for Dauphin where we found-a few
familles from Kolomaya County, - Slyzulk, Pidlisecky, Genik, Hegrych, i
Tokarcuk. The brothers Syrotuiks settleB on a farm near Ethelbért. The -
railroad ended in Dauvhin at that time and further transportation had to
be made 1p a horse drawn wagon. We hired a farmer, Mr. Childs, te transport

-
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us 30 miles but the last two amiles from our destination had to be walked.
Qur belonzings and one-year old sister were carried to our new homestead.
We found a nice clearing by Drifting River and that is where we built our
log hut, covering it with bark. This was our first residence in Canada.
It had no windows or doors. From branches, which were plentiful, we made
our beds on the ground and also used them to chase away the hordes of
mosqultoes. .

Father Off to Work

When the hut was completed, father left us and went to work

on the construction of the railroad at Sifton, Manitoba, 18 miles from
home, He had to do so because we needed some money with which to start
farming. We were the only settlers in the western part of the settlement.
Later, however, other immigrants settled west of us, picking out the better
areas, Beczause the immigrants had no forests in the 0ld Country and owned
no more than five or six acres of land, they felt that it was a good farm
if only because it contained plenty of bush, They believed that all they
needed were ten o; fiftleen acres of good soll along the creek and it didm't
matter if the rest of the land was swampy or stoney, ’

Life in the Wilderness

‘T don't remember what mother fed us. Somefiimes we were

fortunate enough to catch a rabbit when we would have a feast. Rabbits

were plentiful but rather difficult to catch. The worst thing that bothered
us were the ralins, especially at night. Our rpof leaked and the water

would eventually get under our beds, wetting our blankets, as well as every-
thing else 1n the house. Beslides all of the incgnveniences mother had to
put up with, she suffered from sore eyes and this lasted for about six
weeks. We had no light of any kind in the house. The 'light of the moon
was a help, When it was very dark, we enjoyed watching the lights of the .
fireflies which were very plentiful at that time, Dark nights were not
monotonous because we could also listen to the howling of coyotes all arcund
us, We heard them but never saw any.

A New House

In about three months father came back from worlk and brought,

what seemed to us in those days, a substantial sum of money. He had earned

$1.50 a day. Since he was economical, he walked all. the way home. With his




3.

eernin;s he was able to buy a cow to supply milk for the children.

He

also brought with him two windows and a set of hinges for a door as he was

planning to build a second house, In the winter months there wasn't much

to do on the farm, Ky father, with the help of neighbours, prepared material

for the building, Father cut the trees and the neighbours hewed them into

long logs. The house was built within a year of our arrival in Canada.

The roof was covered with sod and the house had an open clay fireplace and

some wooden beds. We now had one of the nicest houses iIn the settlement
and it cost father all of #1.95. The stable was built of logs without

any cash output. The log walls were plastered with mud and later

was covered with msanure,

the roof

The settlers were good neighbours. They often helped one

another. Social gatherings were spént reading, singing and discussing

problems and future plans. My father was literate and brought some books

with him from the 0ld Country, The settlers of our cocmmunity came from

Kolomaya, Borshiw and Sokclsikoho Counties of the Ukraine.

»

i Our Farm Grows

In the spring of 1898 father again went to work. On

return he was able to purchase two male calves which in time grew

his

up to be

a fine pair of oxen. There was also some money left for the purchase of

clothing for the family. Unfortunately, during our trek we lost two large

trunks which contzined all our clothing, bedding and linens. We arrived

st the homestead wgring the only clothing we possessed. The §10.00C we had

when we arrived had to be used to pay for the homestead, Before we could

make use of our oxen, father hired Mr. Childs to .break twop acres of land
which cost $6.00. Now we had cultivated land which yielded plenty of

potatoces and other vegetables. This was a great help to newly arrived

immigrants. They werec fortunate as they were able to share the bumper crop *

with us.
Going to School

The nearest school to our home was flve miles southeast, which

was called Drifting River. The school had opened in 1899 in an English

speeking community., It was rather difficult to get to as for the

first two

miles there was hardly any trail but further on there was an Indian roead.

1 enjoyed tramping along it with my bare feet as 1t was also used

by the

wild animals and their trecks made it much easier on my feet. I found
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schoolwork very essy zs I had learned the English alphsbet in the 0ld
Country. Although I could not pronounce the English words correctly, 1
could read the sentences. Eecause almost all the children in the school
were English I was forced to use the language. It did not take me long
to learn to speak it,
Qur Own School

In 1902 there were several children of school age in our
community, and it wes decided by the settlers tc build a school of their
own. 1 don't recall what assistance, if any, was received from the govern-
ment, I do remember my father and Mr. Slyziuk having me accompany them,
as interpreter, when they went among the English-speaking farmers to look
for a school teacher. We finally found a bachelor, Mr. Charles Heath, who
agreed to take cherge of our school for $30.00 a month, T don't know from
what source the money came but that was the salary he received, Since we
had no school building we used Mr. Slyziuk's house, When we got there we
would take all the furniture outside and turn the house into a classrocom.
Before leaving for home'after the lessons, we would carry the furniture
back into the house. This was a daily routine., At that time there were
about twelve pupils but the number was growing as new settlérs came into
the district,

"Goodies" from Dauphin

Dauphin was our nearest source of supply. We had to get someone
who owned oxen or walk to Dauphin to get supplies. The distance was thirty-
two miles. Fortunately, in 1899, one immigrant, Mr. Maksymetz, had enough
money with which to buy a yoke of oxen. He went to Dauphin once a week to
bring supplies and the settlers' mail. On several occasions, When we were
short of some small items, such as matches or sugar, I was asked to walk to
Dauphin. Father would give me a dollar bill and mother gave me enough bread .
for the round trip, which took two days. Mr. Cohen, who was a merchant in
Dauphin at that time, had built a shack for his customers where they could
spend the night before going home the next day. The hut was small and once
when I wags there I counted fifteen men. However, we were fortunate to have
a place to sleep and if, did provide protection from the mosquitoes. Going

home the next day I would not only carry the small purchases I made but some

unwelcome little creatures under my shirt collar. Not only did they bother

me but also made me move very fast in order to get home and take off my
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shirt to get ricd of thewm ac soon as possible. EveryboZy who stayed in the
shack expected this to hapren but at the same time it was much better than
sleeping outdoors among the mosquitoes.

Folomaya School

During the winter the settlers felled some good standing trees
for a new school building. Since the immigrants were quite handy with an
axe they hewed logs and in the spring of 1902 they completed the log
building. The roof was covered with shingles that had been split from
blocks of wood. The spaces between the logs were filled with clay which was
easy to get. This school was na:ned Kolomaya and it served the community
for many years. On arrival of new immigrants, the pumber of children in-
creaced to the extent that our school became very crowded,

: 1 believe it was in 1903 that we were able to get a Ukrainian
school teacher - Wasyl Zaporzan., The salary was raised to $35.00 a month.
He felt that this amount was top small to sustain him so he started a store
in order to make a little money on the side. Since he lived in a emall
room he could not *have much stock. We believed that he was making about
$2.00 a month. However, some people thought he was making .es much as %4.00
and many envied him but since he carried out his teaching obligations
satisfactorily they couldn't very well prevent him from moonlighting,
~ Later he taught in other schools and became the owner of a general store in
Gilbert Plains. He took an active part in local school and church activities.
My Ox

Around this time the Venlaw post office was opened. It was
about five miles from our home. We could now get our mail once a week
without much inconvenience. Although not much mail arrived in those days,
a group of us boys would get together to go for the mail, When the water
was high, I rode on the back of my ox to get across Drifting River. The
ox was very obedient and usually went where I wanted him to go. I would
direct him by tapping the side of his head with a switch. T trained him
for this job during the time we were growing up together. When I went into
the bush to bring the cattle home, the first thing T would do was to look
for my ox then, instead of walding home, I would. ride home in style. There

were times when he wanted to play tricks on me. He would look for a counle

of trees not too far apart - with just enough space for him to get through -
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then he vwould run for that opening knowing that there was not enough room
for my legs and feet, the result being that T would slide down and so free
him of his load. FEvery time he did this I always thought he had a good
laugh at legving me behind.

CommunityCentre

4s the district became more setiled, Kolomaya School Became
the centre of Ukrainian cultural 1ife, This was the place where young
pecple gathered -~ to sing, dance, perform plays and concerts and discuss their
future plans.

One day it was decided tc hold a dance 1n which case we had to
have an orchestra, Another chap and I were chosen to make the necessary
arrangements. %e had to walk two and a half miles to ask Mr. Ternawsky
and his son to provide the music for us. The father played the viclin and
his son, the dulecimer, They walked back with us and provided the music.

We engaged them for the grand sum of thirty cents, being all the money we
had for this purpose. They played for us all afternoon and their pay of
thirty cents was clear profit since it did not cost them anything for
transportation or income tax.

My First Earnings

That summer, for the first time, I had my own money. During
summer vacation T worked on a farm owned by a Mr. Robertson. My pay was
twenty cents a day. As he found me to be a good worker, he paid me $5.00
a month for the following month, the fringe benefit being that I was psaid
for the days I was unable to work duve to rain or for some other reasons.
When I received the five dollar bill for my month's work I was not too
happy because I was unable to change this into smaller bills and so0 brought
home only "one piece" of money.

Youth Club g

During this same summer new immigrants arrived from our wvillage
in the 0ld Country. There were several young men who had had some education
and knew about the "Seech" organization in their homeland. "Seech" was
equivalent to the Boy Scouts in Canada. Through their effort and guidance,
by 1906 we had our own organization and wore yellow and blue ribbons as

emblems of it. On Sundays we would get together to practise marching, play

gamee and would sing as we paraded.
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My Present

The best present I received from the 0ld Country was with the
arrival of the Dzaman family. I fell in love at first sight. with the
daughter, Anastasia, and married her not long afterwards. Shortly after
her arrival in Carada, at the age of nine, she went into service of a farm
family in Ethekbert. For the first six months she earned $1.00 a month,
Subsequently this was increased to $1.50 a month but she got none of her
hard-earned money, Her father used it to buy drag harrows which were needed
on the farm.

An Unfortunate Accident

In the winter of 1903, when I was fifteen years old, my future

brother-in-law and I went hunting for rabbitk. While in the bush we stopjced
* 3 v

to rest. 1 placed the butt of my gun on a log covered with snow while
holding it by its barrel. Without my noticing it, the gun was graduslly
slipping off the log intc the snow. The hammer struck the log and the gun
fired into the wrist of my left arm. When I got home, which was ahbout a
mile away, my father, using a team of oxen, drove me to a doctor in Gilbert
Plains. The village had no hospita) s0 after the deoctor administered first
aid, he sent me by the first train to the Dauphin Hospital where my arm was
amputated just below the elbow,

After this accident, T was forced to leave school. T got a job )
with an implement dealer in Gilbert Plains selling and setting up machinery,
mostly binders. I was paid $15.00 a mmnth, plus my board and room, At
that time this was fairly good pay.

Hany immigrants continued to arrive at Gilbert Plains and

settle on farms north and west of it. Knowing the English language, I

(7%
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became very useful to them as interpreter. I wss also able to direct
them to the homesteads of their former (Cld Country neizhbours.

Our Youth Club organized a credit union with a membership fee
of five cents a month. Loans were made to needy members, at a high interest
rate, and in a mattur of a few years we had a capital of $80.00. The last
loan was made to an unreliable member. He left the district with our funds
and our financial structure collapsed,

My father continued to farm with the help of the oxen and
while I tried my best tc persuade hlm to trade them for a team of horses,
he refused to do so.

Some farmers already had enough wheat enabling them to take
it into Dauphin tc the flour mill and so discontinued using the hand stone
grinders to make their own flour, A power flour mill)l was built in Ethelbert
by Syrotulk, the first Ukrainian settler in the district. For some tine
farmers in Venlaw went to the mill in Ethelbert, which was closer than
Dauphin to have their wheat ground intow whole wheat flour, This mill
served the district’ for a few years until many families begin switching to
white flour which they preferred. -

Wedding

During the summer I continued working for the implement agent
and in the winter 1 carted and sold woocd in town, My fiancee's father was
considering a move to Beasuejour because news had reached him that many of
his compatriots were settling there, This bothered Anastasia and me.

Rather than be separated we ‘decided tc get married as soon as possible. Our
parents gave their consent so on February 22nd, 1905, for the sum of $2.00,
we hired the finest pair of horses in the district and our best man drove

us to Gilbert Plains where we were married., I had turned seventeen in
December and Anastasia was oﬁly fifteen,

The wedding festivities, as was customary at that time, lasted
two days. The orchestra, composed of a violin, a dulcimer and a drunm,
provided music for the dancing. The charge was $3.00., After the wedding
I returned to work for my agent.

Community Work

Our Cultural Society was a dedicated venture and continued to
srow, The members cornsisted of conscientious and good-natured workers, some

of whom were John Negrych, John Bodruk and QOnufry Pykaway, later editor of the
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Canadian Farmer. In their spare time they walked from school to school where
the settlers gathered to enjoy thkeir lectures and listen attentiveiy to
discussions on various topics, Membership increased with the arrival of
several new immigrants who were Ivan Hrychyk, Ivan Virstuk, brothers Fichuk,
Wasyl Romanliuk and Michaylo Rurak. We organized an amateur theatrical society
and began staging plays. Our main difficulty was putting these plays on in
the very small schoolhouse. After building a stage, there wasn't much room
ieft for our audience,

Relizious Life of the Comamunity

To satisfy the religious needs of the settlers, in 1907 a small
church was bullt in spite of the fact that there was no resident priest. In
the absence of our own clergy, some young couples had been married in chu;mhes
forelgn to them. Greek Catholic and French Roman Catholic priests did not
approve of such marriages anhd considered them illegal. They refused to hear
the confessions of these people ?nd to baptlize their infants. They wanted the
couples to go through another marriage ceremony. Our organization “Seech"

éhdisagreed with their vigws. We felt that a second marriage would be below
the dignity of a human being. The Presbyterian Church sent oné of their
ministers, Reverend Berezowsky, to serve the spiritual needs of the community.
He conducted the services in the same manner as the Greek Catholic priests.
Church services held in our church were always well attended, Reverend
Berezowsky alsc took an active part in the Seech organization,

Independent Farmer

In 1908 my father gave me eighty acres of his homestead. Six
of us farmers jointly bought a threshing machine which contained a portable
steamer, wooden 22" separator with hand feed, straw carrier and lew bagger,
Although I did not know much about threshing machines, apparently I knew
more than the other five as I was chosen to be the operator. I think we =
broke all records as to the number cof farmers we serviced and the length
of the threshing season which did not end until March., There were hnew
settlers west of Venlaw right up to the Duck Mountains. The farms were
scattered since the C.P.R., and scheool lands were vacant,

In those days the farmers had only two or three small stacks

to thresh. First, we threshed our own crops and those of near neighbours.
By that time it would begin to freeze. Then we would move west to the

other settlers. The thresher and steamer were moved from farm to fari by

AR S e B e S -



10
oxen, The best road at that time was a bush trail. During a heavy winter
snowfall, it tock three or four teans of oxen to move the equipment. 1 was
the only paid man on the job. The others, pitchers, ban cutters, feeders,
straw pitchers, grain carriers and the water man, who supplied water for
the steamer, were neighbours helping one another, With good cooperation
and luck we managed to do one job and move to another place in one day.
During the heavy frest, especially in the mornings, the grimding of the

wheels through the snow could be heard for two or three miles.

The woman of the home where we were to thresh would make
preparations a week in advance in order to feed some seventeen men and, if
necessary, provide lodging for the inight in a one-room house. The men slept
on the earth floor on straw bedding. There was plenty to eat, especially
meat from moose, elk and rabbits. In those days there was an abundance of
wild game. The law was not strict and farmers were allowed to procure the
0dd wild animal for their own use.

We chérged $15.00 for threshing at each location. From that
I received $3.00 and cost of oil. The balance was profit and went towards
paying for the machine which was bought on long term payments. We worked
that machine so hard that by the time it was paid for there wasn't much
left of it. What was surprising was that,with so much moving from place

to place under very bad conditions, the machine did not o to pieces the

first winter.

Father had finally agreed to sell the oxen and buy a team of
horses. Our cultivzted land increased yearly and he had to buy a third
horse and a two-furrow plow. I got this for $60.00 with two annual $30.00
payments,

In 1908 we had a very wet year and during harvest time we could
not get inbo the field with a binder. We had to delay our harvest until the
frost set in. The frost did considerable damage to our crop and although we
had nine hundred bushels of wheat we had to sell it for the best price we
could get which was seventeen cents a bushel. This after & cost of seven

cents & bushel for threshing,
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Gilbert ¥lains, Farmers had begun to buy their own binders and sinece there
were only trails over which to travel, the parts of the binders were taken
to0 the farms in their original boxes. These binders were scattered over
the area from two to ten =miles apart. I was paid #3.00 for sbtting up each
binder, including my transportation and a bag of tools.

Farm wagons were also selling well. I recall the time when
it took one farmer a whole day to pick out a wagon. He wanted to make sure
that there wasn't the slightest scratch on any part of it. It was dark when
he finally wade his selection. All .we had to do then was put on the tongue.
This part the farmer did not examine very closely, HKext day he drove back
fifteen milee to exchange the pole which he found tc be crooked,

Spireading Ukrainlan Culture

Qur society, "Seech', was more active during the winter months
when there wasn't too wmuch work on the farms. We staged a few plays, In
the winter of 1911 I made the suggestion that our theatrical group in
Venlaw stage a play in Ethelbert, which was twenty miles away. We made

«.the trip in horse-drawn wagons on a cold frosty day, The name of the play
was "Ubynyk" (Killer). Because I was travelling away from home and could
not practise with the group, I rehearsed for the play by myself in my hotel
room, 1 jolned the group on the night of the performance. The play was
staged in the poolroom building which also served as a school-house. The
chairman of the school hoard, Mr. Katz, agreed to let us have the use of the
building. With the help of some local people, among them Mike Wolochatiuk,
Alex Magis, Ivan Eowcun and Petro Kuzyk, we built a platform for a stage.
For walls, we used different coloured blankets. Admission was twenty-five
cents, This was the first play to be seen in Ethelbert and was well receivegd
by the Ukrainian residents.

In the spring o 1911 we moved to Ethelbert. The populaticn .
was approximately seventy-five per cent Ukrainian., At that time our
family conslsted of twe boys, Michael and William. Eventually our complete’
family numbered six. A third son, Ross, and three daughters,Rose, MNadia
and Violet were all born in Ethelbert,

In order to continue staging plays it was necessary to have

a hall. In the summer of that same year we had the first meeting of the
settlers in -the comnrunity and decided to go ahead with erecting a building.

Ve organized a society under the name of Taras Shevehenko. Alex Magis wss

elected chairman of the society. At that first meeting it was decided
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that no clergy of any church would be elected to the executive, The reascn
for this wasz thet at that time there were serious misunderstandings amaong
the different churches. It was also decided that no religious matters were
to be discussed in the building. The prorerty was not to be allowed to
pass into the hands of any religious aect. Any church or organization
could have use of the building when 1t was not needed by the society.

Memberghip fee was $5.00 and any Ukrainian could be a member
of the society regardless of his church, political beliefs and affiliations.
Since we had no capital with which to start, a member of the society, besides
paying hls membership fee, also agreed to do free work on the construction
of the building. Before the building was completed we began staging plays.
Admission was twenty-five cents. As we made a little money and obtained a
small loan, we were able to complete the building.

At that time we had several Ukrainian schoel teachers in the
municipality. Their work, Iinterest in the community and leadership meant
a great deal to the settlers. They not conly taught our children but also
“-.. worked among the adultss Saturdays, Sundays and evenings were spent among
the people, giving lectures on different subjects such as citizenship,
farming, education and theatrical work. Most of them took part in the plays
and it was ndthing for them to walk ten and fifteen miles to rehearsals,
over roads that were aimost impassable. We are very grateful tc these men.
They are still in my memory and I will mention the nramnes of at least some
of them~ Ivan Hryciuk, Ivan Wichkowski; Anton Skorbohach, Ivan Ruydachek,
Michaylo Malkowich, Hichaylo Demchuk, Petro HMelnyk, Ivan Méschuich,
Besldes the schopl teachere there were a%g £1 men who used their time to
ralse the standard of the community. Among them were John Kowcun, Kyrilo
Livitski, Peter Kugzyk, Wasyl Pernerowski, Stefan Wyshneskl and many others.

The young women also contributed to our theatrical group, In
splite of the house wiork, with no conveniences, and redring the children,
they pade every effort to attend the rehearsale. Hy late wife, Anastasia,
took part in all the plays that were staged by either taking roles in them
or helping and directing the girls in order to make the play a success.

In our famlly when attending rehearsals we haed tc take one child in our

—arms, the other in a baby carriage and the third,  -we led by the hand,
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Since the hall had no furniture for its stage, it was Necessary
to brins; this from the homes and take it back zfter tne completion of the
play. T recsll one time when a bed was required on the stage we took the
bed from our bedroom. Since the back-stage was not as large as it is now,
the bed had to be taken outdoors before the play was finished., Apparently
somecne thought the bed had been discarded and we never did sce it again.

¥e had no seating accommodation so we took the chairs we had
at home to the hall in order that people who had travelled some distance
to see the plays could be seated comfortably. For the local people we had
blocks of wood and planks, if we could get them, These were what would
now be called "hard times" hut they were certainly happy days for us,

Ladies' Aid Society

However there were alsCe really hard times for some of the people.
At that time, goverﬁment assistance was not available even for the very poor.
My wife, who was always concerned about the- needs of others, formed a Ladies'
Aid Society and with the assistance of other women in the community did a
,great deal to -help those In needy circumstances. It was necessary for quite
a number of men to go away to look for work and often families were left with
very few provisions. I recall one.such case where a mother was left with
seven emall children. To help this familf the Society raised encough money
to buy a péﬁ in.order to provide the children with milk. Money was raised
through stzging concerts and by other means. Some of the ladies in the
Sociéty-wére Mrs.  Mike Demchuk, Mrs, Theodore Bodnér, Mrs. Harry‘karpiak,
Mrs. John Dzaman, Hrs, Dora dJ. Maséiﬂch,.Mra. Jacob Masciuch, Mrs. Tom
‘Woronchak, Mrs, Charles Shewchuk and Mrs. Mike Wolochatiuk. .
: Sy “First Ford i

Needless t6 say there were no.cars to be seen in the village

or surfouhding area. In 1914 whileZWalking along Portage Avéngé iﬁ Winnipeg, .
T saw a fellow cranking a Ford car. He was having much difficulty in

getting it started. He was "very disgusfed and told me so. Whilg talking

to him we made a deal. "I bought the car for $275,00 - paid him cash right

on the street without'any transfer or receipt, and toék posaession'of the

car. ~ Until then I had never driven a car although I had ridden in one while
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1 was omployed as a collector by the International Harvester Company.
Since there were no other cars in sight, I had no probvlem driving on Msin
Stree and Tortage Avenue, My big problem was getting the car started again
after stopping. I had to crank it for a long time before the motor would
start. It had four cylinders but most of the time only three operated. I
took the car into a garage to get some information and instructions on how
to handle the car but apparently the man in charge didn't know much more about
cars then I did.

The next morning, which was Sunday, 1 asked a friend of wmine
(Batryn) to come with me as far as Portage la Frairie. There was no highway -
just a winding road. I noticed steam coming from my radiator. Or checking,
I found that the vslve tap had gotten lcose and the water had drained out.
It was lucky that we had a pail with us and my friend took it and started
walking to see if he could find a farmhouse. When the motor cooled, I got
it started again and caught up with my friend about a quarter of a mile
away. Dy that time the motr was hot and I had to stop again, Batryn kept
on walking while I; waited for the motor to cool. When I caught up with him
again we were near a fa;mhouse and s0¢ were able to get the needed water,
We arrived at Portage in the evening and my friend took the train back to
Winnlpeg while T stayed overnight with my wife's uncle, Dzaman.

Monday morning, I had to crank for about & half an hour before
I could get the car gstarted, The motor made a loud racket and the car shook
g0 much that some of the clay on the walls of my uncle's house dropped off.
He didn't mind that, He was proud that one of his relatives already had a
vehicle that could go without the help of horses.

It toolk two days to get from Portage to Ethelbert., This was
the first auteo in Lthelbert and when the farmers heard about it they came
by foot and by oxen from up to fifteen miles away to see it, The building
in which the car was kept was placed on blocks and was not on a solid
foundation. While a crowd watched me, I tried to start the car. After
quite a while, and having no luck, I finally got tired of cranking the darn
thing, left it, and went home for dinner. In the meantime, cne of the men
continueé to crank the car and it starfted, The vibration caused the buiding

to shake s0 much that it appeared that it might collapse. No one knew how

to stop the car. They lost no time in getting to my housiz and I lost no time

in getting to the car.
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Inspite of that everybody, or nearly everybody, made some
use of the car. The car served the neighbours and I had the privilege of
bringing Bishop Butka from Garland to Ethelbert. T imagine this was his
first ride in a car since he arrived in Canada. The fzrthest we went was
to dauphin and the return trip took a whole day. I remember having sixteen
flats in one day.

International Harvester Company, for which I was collecting
at that time, agreed to pay me $20.00 a week for the use of the car provided
I didn't spend most of the time repairing it and being pulled -out of mucd
holes. While gdriving into farmyards, the Ford made such a noise that it
scared the cattle in the yards. The result was that the farmers tried to pay
their bills as soon as possible to prevent my coming again. They said thsat
someé of their cows had stopped giving milk because of the fright they received.

In 1516 I quit the job on the road with I.H.C. and sold the
car to John Kowcun who was in the same business as I was, retailing farm
implements. He also had trouble with the car. He said that every morning
before starting out from his father's farm, he hitched a team of horses to
the car and towed it around the yard in order to get it stafted.

As T mentioned before, most of the time the car ran on only
three cylinders. Once, after a very windy day, I was going to Pine River.
Some trees had been blown down and as I came to one in the middle of the road,
I swerwd to the right to avecid hitting jt. The right wheel hit the tree
and the axle got bent a little but all four cylinders started to work. The
Ford car was very good - much better than its chauffeur and the roads at
that time.

My Entrance into Politics

In 1916 during the First %orld War I was elected Reeve of the

Ethelbert municipality and I recall many unpleasant incidents, The gettlers

had come from Austria. This created misunderstandinge and many thought that
we were enemles of Canada. Young men, who wanted to join the army to serve
Canada, were turned down as enemies. We had no trouble with the R.C.¥M.F.
but had a great deal of it with parttime policemen appointed by the

provincial government,
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One was stationed at Pine River and he went around the area
apvprehending sone of tae toys. He would bring those he cauzht before the
Justice of the Peace who would fine the boys {ive or ten dollars each for
somme unknown reason,

One Sunday the Greek Catholic priest had planned to hold ang
outdcor service. After the congregation assembled, in the midst of mass,
this policeman came on horseback, with revolver in hand, and told the
people that bhey had to disperse and the church service was cancelled.

In 1918, a policeman of Polish descent was appointed for
Etheibert by the Provincial government. The Boles and Ukrainians did not
gEet along well, having carried their grievances over from the 0ld Country.
Because of his job, he was in a position to scare the people with threats
of court action if they didn't obey his orders. 1 remember one instance
where hé asked for and received two chickens from a farmer in exchange for
allowing the farmer to water his oxen in the Ethelbert Creek. Many such
"unfair acts occurred,

The Minister of Education had appointed an official trustee
for several schools. The trustee got busy and took over about ten per cent
of the schools. This became such a big undertaking for him that he
established an office in the legislative building and apwointed public trus-
tees all over Manitoba. The strange thing is that they never touched the
Ethelbert municipality, but they took over seventy-five per cent of the schools
surrounding Ethelbert in the belief that the people were not capable of
carrying on their own school activities and. hiring teachers. Here is one
example of how a public trustee worked. About seven miles east of Ethelbert
in the mossey River municipality, he formed a district and ﬁad a school
built. He was unfamiliar with the area and selected a spot about five
hundred feet from a nice dry ridge. He paid no attention to the protests
of the ratepayers. The schocl was built in the winter months and when
spring'arrived, it was surrounded by water. The teacher and children had
to wade through water and mud to get to it. They did not want for fish to
eat as they could #o out on the playgounds and catch suckers with their
bare hands,

In 1919 the constituency of Gilbert Plzins was divided in two

and the new constituency of Ethelbert was created., Taras Ferley and
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Yaroslaw Arsenych, a lawyer in Winaireg, knew all about what was going on
in gur area and they insisted that I becoms a candidate and run in the
next election which was in 1920. In fact, it was these two men who gbt

me involved in politics.

“e did not have much use for the Conservative party whose
polikicians, at that time, were peddling booze and cigars among our people
trying to get their votes and spreading the word that they could buy our
votes with this method, We still had a little sympathy for that party
as we appreciated what it had done in establishing a teachers' training
school in Brandon for our young boys and thus provided needed leaders
in the community. We did not like the Liberal party at that time, There-
fore, we decided that we would nominate a candidate to run as an Independent
Farmer. We held a convention in Ethelbert and I was chosen to be a
candidate. The eastern part of the constituency did not approve our
convention and they called another convention and nominated Mr. Markroff
to be the Independent Farmer candidate. The Liberals were not going to be
left out and they’chosé Mr. Gniazdowski of Sifton, The Conservatives
didn't think there was any hope for them and they had no candidate in this
campaign. During the campaign Mr, Markroff and I got along very well.

In one instance at Sclater, where most of the people couldn't understand
English, I happened to be in the district and acted as interpreter at Mr,
Markroff's meeting. The outcome of the election was that I got sixteen
hundred votes, Mr. Markroff eight hundred and twenty, and Mr. Gniazdowski
one hugdred. That year Mr. Yakimschak was elected in Emerson and according
to the Free Press thete were "two Galicians elected and endangering our
school system'. Imagine two members ont of fifty-two a threat to the
echool system!

Ouyr first aim -~ this was under the minority Morris government -
was to get our schools back into the hands of the ratepayers. T he liinister
of Education refused to do anything. The government was defeated in 1922
and our party (the Independent Farmer) was called upon to foram the new
government with Mr. John Eracken as Fremier. I was re-elected by acclamation,.
In this election Mr. Bachynsky was added to our group of "dangerous people™.
The Free Press's prediction of 1920 came true and we finally got rid of
the official trustees. = : J
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18.

I had discussed with the Attorney General the matter of the
policeman in our area with whom the settlers were very unhappy but he
refused to anything about the situation, From the thing's I had observed
I was convinced that our policeman was not above board and asked for his
vouchers on the fleoor of the House. On looking through the vouchers T
found that the policeman had been buying tamarac” wood for heating his
office which was in his home. He was buying the wood from his wife for
$9.00 a cord while the selling price in the village was $2.50 a cord and
this was in July. The Attorney General was then forced to fire this man.

I served as an M.L.A. from 1920 to 1945 with the exception
of one term when I was defeated by a Social Credit candidate in the
depression of the 1930's. During my last term I was the Deputy Speaker
and Chairman.of the Transportation and Telephones Comaittee. My twenty
Year's service as M.L.A. was under the leaderships of Mr. Johrn Bracken
and Mr. Douglas Campbell].

The riainian members of the Legislature worked well with

" the oéther members. We wére loyal to Canada and supported only those

measures which we believed were good for the people of Manitoba,
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HRYHORCZ UK, NICHOLS SAPOLU NER{1588~

Mre Hryhorczuk, emigrated with his family from the
Ukraine c1896 and settled in the Gilbert Plains area.
Moving to Ethelbert in 1911 he played an lmportant role
in the life of the community. He was Reeve of the
Municipality from 1916-1919. FElected to the Legislature
in 1920 as an Independent Farmer he sat until cl945 with
the exception of one term 1936-4le During his last term
he was Deputy Speaker and Chairman of the Transportation

&-Telephones Committees

He donated his memoirs and correspondence to the
Archives in 197L. 'The Memolrs were written in Ukrainian
in 1965 and translated into English with additional notes
1973~Tha



